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GİRİŞ
Paalı okuyucular!
Sizin önünüzdä Bibliyanın bir kiyadı, evelki çıfıt 

dilindä onun adı «Kohelet», evelki grek dilindä sä – 
«Eklesiast». Bukva-bukvaya çeviriler «Toplantı insanı» – 
olmalı, toplantıda laf gider üüredici ya da nasaatçı için.

Bu kiyatta Nasaatçı annadêr aarif Solomon padişahın 
adından. Yaşamasında çok iş geçirip, yazıcı annamış, 
ani er üzündeki sevinmeliklär hem insanın mutluluu tez 
gelip-geçer. Nasaatçı gözdän geçirer yaşamanın türlü 
taraflarını, savaşêr annamaa, neçin insana verilmiş 
yaşamak. Onun çıkışları bölädir: insanın yaşamasında 
var çok dolaşıklık, yaşamak kayet kısadır, çabuk geler 
ihtärlık hem ölüm.

Ama genä dä Nasaatçı söleer, ani ömürün var paa
lı işleri – ilk sırada aariflik. Bakmayarak yaşamanın 
boşluuna, aldangaçlıına hem kısalıına, Allah verdi 
insannara kolaylık sevinmää bölä işlerä, nicä dostluk 
ya da kısmetli evlenmäk, aniki insannar şefklensinnär 
Allahın sımarlamaklarında. Hem en büük iş – tamanna
maa Allahın izinnerini, çünkü bu iilikleri bizä baaşladı 
Allah. Butakım Eklesiastın kiyadı gösterer, nasıl lääzım 
inanmaa hem umutlanmaa Ona, Kim verer insana se
lemet hem kısmet.

Eklesiast kiyadı gagauz dilinä çevirildi, temelleneräk 
evelki çıfıt (Masoret) tekstinin originalına. Bibliyayı 
çevirän İnstitut artık tiparladı gagauz dilinä çevirili 



Giriş ﻿

Bibliyanın Eni Baalantı kiyatlarını (2006), Altı psalma
lık (2012), Rufi hem İona kiyatlarını (2017), Yaradılış 
kiyadını (2021).

Bibliyayı çevirän İnstitut şükür eder çeviricilerä, 
redaktorlara hem hepsinä, kim zaamet etti Eklesiast 
kiyadını gagauzçaya çevirmää, hem dä onnara, kim 
yardım etti tiparlamaa bu kiyadı.
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ГИРИШ
Паалы окуйуӂулар!
Сизин ӧнӱнӱздӓ Библийанын бир кийады, евелки 

чыфыт дилиндӓ онун ады «Кохелет», евелки грек 
дилиндӓ сӓ – «Еклесиаст». Буква-буквайа чеви
рилер «Топланты инсаны» – олмалы, топлантыда 
лаф гидер ӱӱредиӂи йа да насаатчы ичин.

Бу кийатта Насаатчы аннадэр аариф Соломон па
дишахын адындан. Йашамасында чок иш гечирип, 
йазыӂы аннамыш, ани ер ӱзӱндеки севинмеликлӓр 
хем инсанын мутлулуу тез гелип-гечер. Насаатчы 
гӧздӓн гечирер йашаманын тӱрлӱ тарафларыны, са
вашэр аннамаа, нечин инсана верилмиш йашамак. 
Онун чыкышлары бӧлӓдир: инсанын йашамасында 
вар чок долашыклык, йашамак кайет кысадыр, 
чабук гелер ихтӓрлык хем ӧлӱм.

Ама генӓ дӓ Насаатчы сӧлеер, ани ӧмӱрӱн вар 
паалы ишлери – илк сырада аарифлик. Бакмайарак 
йашаманын бошлууна, алдангачлыына хем кыса
лыына, Аллах верди инсаннара колайлык севинмӓӓ 
бӧлӓ ишлерӓ, ниӂӓ достлук йа да кысметли евлен
мӓк, аники инсаннар шефкленсиннӓр Аллахын 
сымарламакларында. Хем ен бӱӱк иш – таманнамаа 
Аллахын изиннерини, чӱнкӱ бу ииликлери бизӓ 
баашлады Аллах. Бутакым Еклесиастын кийады 
гӧстерер, насыл лӓӓзым инанмаа хем умутланмаа 
Она, Ким верер инсана селемет хем кысмет.



Гириш ﻿

Еклесиаст кийады гагауз дилинӓ чевирилди, 
темелленерӓк евелки чыфыт (Масорет) текстинин 
оригиналына. Библийайы чевирӓн Институт артык 
типарлады гагауз дилинӓ чевирили Библийанын 
Ени Бааланты кийатларыны (2006), Алты псалма
лык (2012), Руфи хем Иона кийатларыны (2017), 
Йарадылыш кийадыны (2021).

Библийайы чевирӓн Институт шӱкӱр едер чеви
риӂилерӓ, редакторлара хем хепсинӓ, ким заамет 
етти Еклесиаст кийадыны гагаузчайа чевирмӓӓ, хем 
дӓ оннара, ким йардым етти типарламаа бу кийады.



Eklesiast 
Nasaatçının kiyadı

Еклесиаст 
Насаатчынын кийады
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Hepsi bom-boş

1 1 Bunnar İerusalimdä padişahlık edän Eklesiastın, 
Davidin oolunun, sözleri.

2	 Hepsi boş, bom-boş, – dedi Eklesiast, – herbir iş 
boşuna!

3	 Ne kazanêr insan er üzündä kendi zaametlerinnän?
4	 İnsan boyları gelip-gider, ama dünnä kalêr 

herzamana.
5	 Güneş duuêr, güneş kauşêr,

sora genä oflayarak alatlêêr o erä, neredän duuêr.
6	 Lüzgär uçêr üülen tarafına, sora doorulêr poyraza,

dönä-dönä eseräk hep kendi yoluna çıkêr.
7	 Hepsi derelär akêrlar denizä, ama deniz taşmêêr.

Derelär dönerlär o erä, neredän sızêrlar, da sora 
genä akêrlar.

8	 Herbir iş yoruldêr:
insan annadamaz hepsini,
göz doymaz görmää,
kulak doymaz işitmää.
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Хепси бом-бош

1 1 Буннар Иерусалимдӓ падишахлык едӓн Екле
сиастын, Давидин оолунун, сӧзлери.

2	 Хепси бош, бом-бош, – деди Еклесиаст, – 
хербир иш бошуна!

3	 Не казанэр инсан ер ӱзӱндӓ кенди 
зааметлериннӓн?

4	 Инсан бойлары гелип-гидер, ама дӱннӓ калэр 
херзамана.

5	 Гӱнеш дууэр, гӱнеш каушэр,
сора генӓ офлайарак алатлээр о ерӓ, нередӓн 

дууэр.
6	 Лӱзгӓр учэр ӱӱлен тарафына, сора доорулэр 

пойраза,
дӧнӓ-дӧнӓ есерӓк хеп кенди йолуна чыкэр.

7	 Хепси дерелӓр акэрлар денизӓ, ама дениз 
ташмээр.

Дерелӓр дӧнерлӓр о ерӓ, нередӓн сызэрлар, да 
сора генӓ акэрлар.
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9	 Ne ileri olduysa, o genä olacek,
ne ileri yapıldıysa, o genä yapılacek.
Er üzündä eni hiç bişey yok!

10	 Kimi kerä deerlär: «Bak, bu nesä eni!»
Ama bu da vardır olduu
evelki vakıtlarda, taa bizdän ileri.

11	 Kimsey tutmêêr aklısında
çoktan yaşamış insannar için;
hem o insannar için, kim sora gelecek,
tutmayacek aklılarında onnar,
kim yaşayacek onnardan sora.

Aariflik boştur
12 Bän, Eklesiast, açan İerusalimdä İzrailin padişahıy

dım, 13 adadım kendimi aarifliklän aaraştırmaa hem an
namaa herbir işi, ne olêr er üzündä. Bu aar bir zaamet, 
angısını Allah verdi insannara*. 14 Bän gördüm hepsini, 
ne olêr güneş altında, hepsi boştur, hepsi – lüzgeri koo
lamak gibi.

15	 Kıvırık iş doorudulmaz;
ne ani yok, o sayılamaz.

*  1:13 Ya da: «Bu aar bir zaamet, angısını Allah verdi insan
nara, aniki zorluk çeksinnär». 
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8	 Хербир иш йорулдэр:
инсан аннадамаз хепсини,
гӧз доймаз гӧрмӓӓ,
кулак доймаз ишитмӓӓ.

9	 Не илери олдуйса, о генӓ олаӂэк,
не илери йапылдыйса, о генӓ йапылаӂэк.
Ер ӱзӱндӓ ени хич бишей йок!

10	 Кими керӓ деерлӓр: «Бак, бу несӓ ени!»
Ама бу да вардыр олдуу
евелки вакытларда, таа биздӓн илери.

11	 Кимсей тутмээр аклысында
чоктан йашамыш инсаннар ичин;
хем о инсаннар ичин, ким сора гелеӂек,
тутмайаӂэк аклыларында оннар,
ким йашайаӂэк оннардан сора.

Аарифлик боштур
12 Бӓн, Еклесиаст, ачан Иерусалимдӓ Израилин 

падишахыйдым, 13 ададым кендими аарифликлӓн 
аараштырмаа хем аннамаа хербир иши, не олэр ер 
ӱзӱндӓ. Бу аар бир заамет, ангысыны Аллах верди 
инсаннара*. 14 Бӓн гӧрдӱм хепсини, не олэр гӱнеш ал
тында, хепси боштур, хепси – лӱзгери кооламак гиби.

15	 Кывырык иш доорудулмаз;
не ани йок, о сайыламаз.

*  1:13 Йа да: «Бу аар бир заамет, ангысыны Аллах верди 
инсаннара, аники зорлук чексиннӓр». 
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16 Bän dedim kendi-kendimä: «Tä, aariflik uurunda 
bän geçtim hepsini, kim padişahlık etti İerusalimdä ben
dän ileri. Bän edendim çok bilgi hem aariflik». 17 Sora 
bän koydum neetimä annamaa, ne o aariflik hem dä ne o 
delilik hem akılsızlık, ama annadım, ani bu da – lüzgeri 
koolamak gibi.

18	 Çünkü büük aarifliklän geler çok kahır,
hem nekadar taa zeedä bilgi,
okadar taa zeedä kahır olur.

Şenniklär boştur

2 1 Da dedim bän kendi-kendimä: «Ya deneyim bän 
şennenmää hem sefalık sürmää, bakayım, islää mi 

bu iş». Ama annadım, ani bu da boş iş. 2 Gülüş için bän 
dedim: «Ahmaklık», şennik için dä: «Ne faydası onun 
var?» 3 Üreemdä aariflii koruyarak, savaştım raatlanayım 
şaraplan da ahmaklık yaptım. Bän istärdim annamaa, 
ne insannar lääzım yapsınnar gök altında sayılı ömür 
günnerindä.

4 Bän başardım büük işleri: kendimä evlär kaldırdım, 
baalar diktim. 5 Yaptım başçalar hem parklar, oralarda tür
lü-türlü meyva aaçları diktim. 6 Başçada fidannarı sulamaa 
deyni, yaptım tıynak. 7 Satın aldım kendimä çırak, karı 
hem adam; evimdä duuan çıraklarım da vardı. Edendim 
sıır hem koyun-keçi – İerusalimdä bendän ileri yaşayan 
hiç kimseydä bukadar çok yoktu. 8 Topladım kendimä gü
müş, altın, padişahların hem dolayların zenginniklerini. 
Edendim türkücü adamnarı hem karıları, hem adamnarın 
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16 Бӓн дедим кенди-кендимӓ: «Тӓ, аарифлик уу
рунда бӓн гечтим хепсини, ким падишахлык етти 
Иерусалимдӓ бендӓн илери. Бӓн едендим чок билги 
хем аарифлик». 17 Сора бӓн койдум неетимӓ аннамаа, 
не о аарифлик хем дӓ не о делилик хем акылсызлык, 
ама аннадым, ани бу да – лӱзгери кооламак гиби.

18	 Чӱнкӱ бӱӱк аарифликлӓн гелер чок кахыр,
хем некадар таа зеедӓ билги,
окадар таа зеедӓ кахыр олур.

Шенниклӓр боштур

2 1 Да дедим бӓн кенди-кендимӓ: «Йа денейим бӓн 
шенненмӓӓ хем сефалык сӱрмӓӓ, бакайым, ислӓӓ 

ми бу иш». Ама аннадым, ани бу да бош иш. 2 Гӱлӱш 
ичин бӓн дедим: «Ахмаклык», шенник ичин дӓ: «Не 
файдасы онун вар?» 3 Ӱреемдӓ аарифлии коруйарак, 
саваштым раатланайым шараплан да ахмаклык йап
тым. Бӓн истӓрдим аннамаа, не инсаннар лӓӓзым 
йапсыннар гӧк алтында сайылы ӧмӱр гӱннериндӓ.

4 Бӓн башардым бӱӱк ишлери: кендимӓ евлӓр 
калдырдым, баалар диктим. 5 Йаптым башчалар хем 
парклар, ораларда тӱрлӱ-тӱрлӱ мейва аачлары диктим. 
6 Башчада фиданнары суламаа дейни, йаптым тыйнак. 
7 Сатын алдым кендимӓ чырак, кары хем адам; евим
дӓ дууан чыракларым да варды. Едендим сыыр хем 
койун-кечи – Иерусалимдӓ бендӓн илери йашайан 
хич кимсейдӓ букадар чок йокту. 8 Топладым кенди
мӓ гӱмӱш, алтын, падишахларын хем долайларын 
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hoşluunu – bir garem*. 9 Butakım, büük adam oldum, ben
dän ileri İerusalimdä yaşayannarın hepsini geçtim. Hem 
benim aarifliim benimnän kaldıydı.
10	 Gözlerim ne istärsä, bän onu yapardım;

üreemi hiç bir hoşluktan uzaklaştırmadım.
Ürääm sevinärdi yaptıım herbir işä –
bu oldu bütün zaametlerimin ödülü.

11	 Ama bakıp ellerimin yaptıklarına
hem yaptıım o işlerä, bän gördüm,
ani hepsi boş hem lüzgeri koolamak gibi.
Er üzündä hiç bir fayda yok.

Aariflik hem ahmaklık boştur
12	 Sora başladım sayıklamaa,

ne o aariflik, delilik hem ahmaklık.
Çünkü ne yapabilir o kişi, ani gelecek padişahın 

erinä?
Sade onu, ne vardır yapıldıı.

13	 Da bän gördüm, ani aariflik ahmaklıktan üstün,
nicä dä aydınnık karannıktan üstün.

14	 Aarif görer nereyi gider,
ahmak sa gezer karannıkta.

Ama bän annadım, ani onnarı ikisini dä bekleer bir
türlü ecel. 15 Onuştan bän dedim kendi-kendimä: «Ahmaan 
eceli beni dä beklärsä, ozaman ne faydası var bana buncak 

*  2:8 Ya da: «şarap için çölmek hem kana», «muzıka tertipleri».



Еклесиаст 2

17

зенгинниклерини. Едендим тӱркӱӂӱ адамнары хем 
карылары, хем адамнарын хошлууну – бир гарем*. 
9 Бутакым, бӱӱк адам олдум, бендӓн илери Иеруса
лимдӓ йашайаннарын хепсини гечтим. Хем беним 
аарифлиим бенимнӓн калдыйды.
10	 Гӧзлерим не истӓрсӓ, бӓн ону йапардым;

ӱрееми хич бир хошлуктан узаклаштырмадым.
Ӱрӓӓм севинӓрди йаптыым хербир ишӓ –
бу олду бӱтӱн зааметлеримин ӧдӱлӱ.

11	 Ама бакып еллеримин йаптыкларына
хем йаптыым о ишлерӓ, бӓн гӧрдӱм,
ани хепси бош хем лӱзгери кооламак гиби.
Ер ӱзӱндӓ хич бир файда йок.

Аарифлик хем ахмаклык боштур
12	 Сора башладым сайыкламаа,

не о аарифлик, делилик хем ахмаклык.
Чӱнкӱ не йапабилир о киши, ани гелеӂек 

падишахын еринӓ?
Саде ону, не вардыр йапылдыы.

13	 Да бӓн гӧрдӱм, ани аарифлик ахмаклыктан 
ӱстӱн,

ниӂӓ дӓ айдыннык каранныктан ӱстӱн.
14	 Аариф гӧрер нерейи гидер,

ахмак са гезер каранныкта.

*  2:8 Йа да: «шарап ичин чӧлмек хем кана», «музыка 
тертиплери».
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aarifliktän?» Da bän dedim kendimä: «Bu da boş». 16 Çünkü 
aarif adamı da, ahmak adamı da anmayaceklar herzaman; 
gelecek vakıt – ikisi dä unudulacek. Yazık, ani aarif adam 
da öler, ahmak adam da öler.

Çalışmak boşunadır
17 Bölecä bän üfkelendim yaşamaya, neçinki er üzün

dä yapılan işlär bana göründü kötü. Hepsi boşuna, hep
si – lüzgeri koolamak gibi. 18 Bän üfkelendim er üzündä 
yaptıım işlerä, çünkü hepsini bän lääzım brakayım ona, 
kim gelecek bendän sora. 19 Kim bilsin, o adam aarif mi 
olacek osa ahmak mı? Er üzündä kullanacek bütün benim 
varlıımı, angısını bän kazandım zaametimnän hem aarif
liimnän. Bu da boşuna.

20 Bu beterä canım benim sıkıldı o işlerdän, ani bän 
yaptıydım er üzündä.

21 Çünkü insan var nasıl aarifliklän, bilgiylän hem 
becermäklän zaamet etsin, sora da hepsini kazandıını 
lääzım braksın ona, kim hiç çalışmamış. Bu da boşuna 
hem büük beladır. 22 Ne kazanêr insan er üzündä bunca 
zaametindän hem kahırlarından? 23 Onun günnär boyun
ca zaametleri – acı hem kahır, gecä dä onun ürää raatlık 
bilmeer. Bu da boşuna.

24 İnsan için imektän, içmektän hem zaametindän 
zevk almaktan islää bişey yoktur. Annadım, ani bu da 
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Ама бӓн аннадым, ани оннары икисини дӓ бек
леер биртӱрлӱ еӂел. 15 Онуштан бӓн дедим кенди-
кендимӓ: «Ахмаан еӂели бени дӓ беклӓрсӓ, озаман 
не файдасы вар бана бунӂак аарифликтӓн?» Да бӓн 
дедим кендимӓ: «Бу да бош». 16 Чӱнкӱ аариф адамы 
да, ахмак адамы да анмайаӂэклар херзаман; гелеӂек 
вакыт – икиси дӓ унудулаӂэк. Йазык, ани аариф 
адам да ӧлер, ахмак адам да ӧлер.

Чалышмак бошунадыр
17 Бӧлеӂӓ бӓн ӱфкелендим йашамайа, нечинки 

ер ӱзӱндӓ йапылан ишлӓр бана гӧрӱндӱ кӧтӱ. Хепси 
бошуна, хепси – лӱзгери кооламак гиби. 18 Бӓн ӱфке
лендим ер ӱзӱндӓ йаптыым ишлерӓ, чӱнкӱ хепсини 
бӓн лӓӓзым бракайым она, ким гелеӂек бендӓн сора. 
19 Ким билсин, о адам аариф ми олаӂэк оса ахмак 
мы? Ер ӱзӱндӓ кулланаӂэк бӱтӱн беним варлыымы, 
ангысыны бӓн казандым зааметимнӓн хем аариф
лиимнӓн. Бу да бошуна.

20 Бу бетерӓ ӂаным беним сыкылды о ишлердӓн, 
ани бӓн йаптыйдым ер ӱзӱндӓ.

21 Чӱнкӱ инсан вар насыл аарифликлӓн, бил
гийлӓн хем беӂермӓклӓн заамет етсин, сора да хеп
сини казандыыны лӓӓзым браксын она, ким хич 
чалышмамыш. Бу да бошуна хем бӱӱк беладыр. 22 Не 
казанэр инсан ер ӱзӱндӓ бунӂа зааметиндӓн хем 
кахырларындан? 23 Онун гӱннӓр бойунӂа заамет
лери – аӂы хем кахыр, геӂӓ дӓ онун ӱрӓӓ раатлык 
билмеер. Бу да бошуна.
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Allahtandır. 25 Çünkü Onsuz kim var nasıl isin hem hoş
lansın? 26 Adama, angısı hoş geler Ona, O verer aariflik, 
bilgi hem sevinç, günahker adama sa – zaamet: yıvmaa 
hem toplamaa zenginnii, aniki topladıını versin ona, kim 
hoş geler Allaha. Bu da boşuna hem lüzgeri koolamak gibi.

Herbir işin var vakıdı

3  1 Herbir işin var kendi zamanı,
gök altında herbir oluşun var kendi vakıdı:

2	 duumak vakıdı hem ölmäk vakıdı;
ekmäk vakıdı hem köklemäk vakıdı;

3	 öldürmäk vakıdı hem ilaçlamak vakıdı;
yıkmak vakıdı hem yapmak vakıdı;

4	 aalamak vakıdı hem gülmäk vakıdı;
kahırlanmak vakıdı hem oynamak vakıdı;

5	 taş atmak vakıdı hem taş toplamak vakıdı;
sarmaşmak vakıdı hem sarmaşmamak vakıdı;

6	 aaramak vakıdı hem kaybetmäk vakıdı;
saklamak vakıdı hem sıbıtmak vakıdı;

7	 yırtmak vakıdı hem dikmäk vakıdı;
susmak vakıdı hem lafetmäk vakıdı;

8	 sevmäk vakıdı hem azetmetmäk vakıdı;
cenk vakıdı hem selemet vakıdı.
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24 Инсан ичин имектӓн, ичмектӓн хем зааметиндӓн 
зевк алмактан ислӓӓ бишей йоктур. Аннадым, ани бу 
да Аллахтандыр. 25 Чӱнкӱ Онсуз ким вар насыл исин 
хем хошлансын? 26 Адама, ангысы хош гелер Она, О 
верер аарифлик, билги хем севинч, гӱнахкер адама 
са – заамет: йывмаа хем топламаа зенгиннии, аники 
топладыыны версин она, ким хош гелер Аллаха. Бу 
да бошуна хем лӱзгери кооламак гиби.

Хербир ишин вар вакыды

3  1 Хербир ишин вар кенди заманы,
гӧк алтында хербир олушун вар кенди вакыды:

2	 дуумак вакыды хем ӧлмӓк вакыды;
екмӓк вакыды хем кӧклемӓк вакыды;

3	 ӧлдӱрмӓк вакыды хем илачламак вакыды;
йыкмак вакыды хем йапмак вакыды;

4	 ааламак вакыды хем гӱлмӓк вакыды;
кахырланмак вакыды хем ойнамак вакыды;

5	 таш атмак вакыды хем таш топламак вакыды;
сармашмак вакыды хем сармашмамак вакыды;

6	 аарамак вакыды хем кайбетмӓк вакыды;
сакламак вакыды хем сыбытмак вакыды;

7	 йыртмак вакыды хем дикмӓк вакыды;
сусмак вакыды хем лафетмӓк вакыды;

8	 севмӓк вакыды хем азетметмӓк вакыды;
ӂенк вакыды хем селемет вакыды.

9 Чалышан адама онун зааметиндӓн не файда вар? 
10 Бӓн гӧрдӱм бу аар заамети, ангысыны Аллах верди 
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9 Çalışan adama onun zaametindän ne fayda var? 10 Bän 
gördüm bu aar zaameti, angısını Allah verdi insannara*. 
11 O herbir işi vakıdında yarattı käämil. İnsannarın 
üreenä sonsuzluk annayışını** koydu, ama insannar 
annayamêêrlar Allahın yaptıklarını baştan bitkiyä ka
dar. 12 Bän annadım, ani insannar için yaşamakta mutlu 
olmaktan*** taa ii bişey yoktur. 13 Demäk, eer insanın 
varsa kolayı iyip-içsin hem sevinsin yaptıı herbir işinä, 
bu – Allahtan baaşıştır. 14 Annadım, ani Allahın hepsi 
yaptıkları kalacek herzaman: ona bişey eklenilmäz hem 
ondan bişey çıkarılmaz. Allah yapêr ölä, aniki insannar 
Ondan korksunnar.
15	 Herbir iş, ani var hem ani olacek,

onnar taa ileri vardı,
çünkü Allah geçmişi tekrarlêêr****.

Dünnedä doorusuzluk
16 Er üzündä taa bir iş gördüm:
sudun erindä – zakonsuzluk,
dooruluun erindä – kötülük.

17 Da kendi-kendimä dedim:
«Allah sud kesecek ikisinä dä –

*  3:10 Ya da: «Bu aar bir zaamet, angısını Allah verdi insan
nara, aniki zorluk çeksinnär». 
**  3:11 Ya da: «dünneyi annamak». 
***  3:12 Ya da: «iilik yapmaktan».
****  3:15 Ya da: «geçmişin hesabını sorêr».



Еклесиаст 3

23

инсаннара*. 11 О хербир иши вакыдында йаратты кӓӓ
мил. Инсаннарын ӱреенӓ сонсузлук аннайышыны** 
койду, ама инсаннар аннайамээрлар Аллахын йап
тыкларыны баштан биткийӓ кадар. 12 Бӓн аннадым, 
ани инсаннар ичин йашамакта мутлу олмактан*** 
таа ии бишей йоктур. 13 Демӓк, еер инсанын варса 
колайы ийип-ичсин хем севинсин йаптыы хербир 
ишинӓ, бу – Аллахтан баашыштыр. 14 Аннадым, ани 
Аллахын хепси йаптыклары калаӂэк херзаман: она 
бишей екленилмӓз хем ондан бишей чыкарылмаз. 
Аллах йапэр ӧлӓ, аники инсаннар Ондан корксуннар.
15	 Хербир иш, ани вар хем ани олаӂэк,

оннар таа илери варды,
чӱнкӱ Аллах гечмиши текрарлээр****.

Дӱннедӓ доорусузлук
16 Ер ӱзӱндӓ таа бир иш гӧрдӱм:
судун ериндӓ – законсузлук,
доорулуун ериндӓ – кӧтӱлӱк.

17 Да кенди-кендимӓ дедим:
«Аллах суд кесеӂек икисинӓ дӓ –
дооруйа да, кӧтӱйӓ дӓ,

*  3:10 Йа да: «Бу аар бир заамет, ангысыны Аллах верди 
инсаннара, аники зорлук чексиннӓр». 
**  3:11 Йа да: «дӱннейи аннамак». 
***  3:12 Йа да: «иилик йапмактан».
****  3:15 Йа да: «гечмишин хесабыны сорэр».
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dooruya da, kötüyä dä,
çünkü herbir oluşun hem herbir işin  

vakıdı var».

18 İnsannar için bän kendi-kendimä dedim: «Allah 
deneer onnarı, aniki göstersin onnara, ani onnar hayvan 
gibi. 19 Çünkü insannarın eceli hem hayvannarın eceli bir: 
nicä bunnar ölürsä, hep ölä öbürleri dä öler. Hem bunnar, 
hem onnar birtürlü soluyêr, insan hayvandan taa üstün diil. 
Herbir iş boşuna. 20 Hepsi gider hep o erä: hepsi tozdan 
peydalandı, toza da dönecek. 21 Kim biler: çıkêr mı insan 
duhu yukarı, iner mi hayvan duhu aşaa, er altına?»

22 Da bän gördüm, ani en iisi – insan hoşlansın kendi 
yaptıklarından. Bölädir onun kısmeti, çünkü kim ona var 
nasıl göstersin, ne olur ondan sora?

Dünneyin zeetleri

4 1 Bän genä baktım er üzündä yapılan bütün baskılara 
da gördüm zeet çekennerin göz yaşlarını, ama onnarı 

yok kim raatlandırsın; kuvet – zeetleyicilerin tarafında, 
zeet çekenneri yok kim raatlandırsın.

2 Da bän gördüm, ani onnar, kim artık ölmüş, yaşayan
nardan taa mutlu. 3 Ama taa da mutlu onnar, kim taa 
duumamış hem er üzündä yapılan kötülükleri görmemiş.

4 Da bän gördüm, ani insanın hepsi zaametleri hem iş 
ustalıkları çekiler insannarın biri-birini çok görmesindän. 
Bu da boşuna hem lüzgeri koolamak gibi.
5	 Ahmak, katlayıp ellerini, kendi-kendini iyer.
6	 Ama taa ii raatlıkta kazanmaa bir auç,



Еклесиаст 3, 4

25

чӱнкӱ хербир олушун хем хербир ишин 
вакыды вар».

18 Инсаннар ичин бӓн кенди-кендимӓ дедим: «Ал
лах денеер оннары, аники гӧстерсин оннара, ани 
оннар хайван гиби. 19 Чӱнкӱ инсаннарын еӂели хем 
хайваннарын еӂели бир: ниӂӓ буннар ӧлӱрсӓ, хеп ӧлӓ 
ӧбӱрлери дӓ ӧлер. Хем буннар, хем оннар биртӱрлӱ 
солуйэр, инсан хайвандан таа ӱстӱн диил. Хербир иш 
бошуна. 20 Хепси гидер хеп о ерӓ: хепси тоздан пейда
ланды, тоза да дӧнеӂек. 21 Ким билер: чыкэр мы инсан 
духу йукары, инер ми хайван духу ашаа, ер алтына?»

22 Да бӓн гӧрдӱм, ани ен ииси – инсан хошлансын 
кенди йаптыкларындан. Бӧлӓдир онун кысмети, чӱн
кӱ ким она вар насыл гӧстерсин, не олур ондан сора?

Дӱннейин зеетлери

4 1 Бӓн генӓ бактым ер ӱзӱндӓ йапылан бӱтӱн баскы
лара да гӧрдӱм зеет чекеннерин гӧз йашларыны, 

ама оннары йок ким раатландырсын; кувет – зеет
лейиӂилерин тарафында, зеет чекеннери йок ким 
раатландырсын.

2 Да бӓн гӧрдӱм, ани оннар, ким артык ӧлмӱш, 
йашайаннардан таа мутлу. 3 Ама таа да мутлу оннар, 
ким таа дуумамыш хем ер ӱзӱндӓ йапылан кӧтӱлӱк
лери гӧрмемиш.

4 Да бӓн гӧрдӱм, ани инсанын хепси зааметлери хем 
иш усталыклары чекилер инсаннарын бири-бирини чок 
гӧрмесиндӓн. Бу да бошуна хем лӱзгери кооламак гиби.
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nekadar zeet içindä hem lüzgeri koolamak gibi –
iki auç dolusu.

Yalnızlık
7 Da genä bän gördüm er üzündä taa bir boşuna iş: 8 tä 

bir yalnız adam, kimsey yok onun yanında: ne oolu, ne 
kardaşı. Zaametleri onun bitmeer, ama gözü zenginnää 
doymêêr. «Kimin için bän çalışêrım, – düşüner o, – hem 
neçin vermeerim canıma hoşlansın?» Bu da boşuna – aar 
bir zaamettir!

9 İki kişi bir kişidän iidir, çünkü zaametleri için onnar 
kableder islää ödek. 10 Eer birisi düşärsä, onun kafada
rı yardım edär ona kalksın. Ama ne yazık o kişiyä, kim 
düşärsä, da yanında bulunmazsa kimsey, kim yardım edär 
ona kalksın! 11 Hem dä iki kişi birerdä yatarsa, onnara olur 
sıcak. Ama nasıl yısınsın yalnız yatan? 12 Bir kişiyi var na
sıl ensemää, ama iki kişi var nasıl korunsun. Üç kat iplik 
kolay-kolay kopmaz.

Üüselmäk – boşuna
13 Taa ii fukaara, ama aarif delikannı, nekadar ihtär, ama 

akılsız padişah, angısı sesirgenmeer nasaatlara. 14 Çünkü 
delikannı çıktı zındandan, aniki padişah olmaa, makarki 
duudu fukaara kendi padişahlıında.
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5	 Ахмак, катлайып еллерини, кенди-кендини 
ийер.

6	 Ама таа ии раатлыкта казанмаа бир ауч,
некадар зеет ичиндӓ хем лӱзгери кооламакта –
ики ауч долусу.

Йалнызлык
7 Да генӓ бӓн гӧрдӱм ер ӱзӱндӓ таа бир бошуна 

иш: 8 тӓ бир йалныз адам, кимсей йок онун йанында: 
не оолу, не кардашы. Зааметлери онун битмеер, ама 
гӧзӱ зенгиннӓӓ доймээр. «Кимин ичин бӓн чалышэ
рым, – дӱшӱнер о, – хем нечин вермеерим ӂаныма 
хошлансын?» Бу да бошуна – аар бир зааметтир!

9 Ики киши бир кишидӓн иидир, чӱнкӱ заамет
лери ичин оннар кабледер ислӓӓ ӧдек. 10 Еер бириси 
дӱшӓрсӓ, онун кафадары йардым едӓр она калксын. 
Ама не йазык о кишийӓ, ким дӱшӓрсӓ, да йанында 
булунмазса кимсей, ким йардым едӓр она калксын! 
11 Хем дӓ ики киши бирердӓ йатарса, оннара олур 
сыӂак. Ама насыл йысынсын йалныз йатан? 12 Бир 
кишийи вар насыл енсемӓӓ, ама ики киши вар насыл 
корунсун. Ӱч кат иплик колай-колай копмаз.

Ӱӱселмӓк – бошуна
13 Таа ии фукаара, ама аариф деликанны, некадар 

ихтӓр, ама акылсыз падишах, ангысы сесиргенмеер 
насаатлара. 14 Чӱнкӱ деликанны чыкты зындандан, 
аники падишах олмаа, макарки дууду фукаара кенди 
падишахлыында.
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15 Bän gördüm, ani hepsi, kim yaşadı hem örüdü er üz
ündä, izledilär padişah olacaa çocuu. 16 Onun ardına gidän 
insannar sayısızdı. Ama taa sora duuan insannar ondan 
kanaat olmadılar. Bu da boşuna hem lüzgeri koolamak gibi.

Allaha boş adamaklar için
17 Kullan kendini, Allahın evinä gidärkän. Taa ii gidäsin 

seslemää deyni, nekadar getiräsin bir düşünülmedik kurban, 
nicä yapêrlar akılsızlar, bilmeyeräk, ani yapêrlar fenalık.

5  1 Bişey söleyeceykän,
alatlama Allahın önündä aazını açmaa.
Allah göktä, sän sä erdäysin, bu üzerä çok lafetmä.

2	 Nicä çok zaamet kuşkulu düşlär duudurêr,
hep ölä çok laf ahmaklık duudurêr.

3 Açan Allaha emin edersin, osaat tamanna onu. O 
beenmeer ahmakları. Adadıını yap! 4 Taa ii adamamaa, 
nekadar adadıını yapmamaa. 5 İzin vermä aazına günaha 
soksun seni. Haberciyä* demä: «Benim adadıım yannıştı». 
Ne lääzım Allah üfkelensin senin laflarına da yaptıın işleri 
yok etsin? 6 Çok lafta da, çok düştä dä – boşluk, ama sän 
Allaha saygı göster.

*  5:5 Olmalı, laf gider Allahın Evindän haberci için, angısı 
toplêêr adanmış baaşışları. 
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15 Бӓн гӧрдӱм, ани хепси, ким йашады хем ӧрӱдӱ 
ер ӱзӱндӓ, изледилӓр падишах олаӂаа чоӂуу. 16 Онун 
ардына гидӓн инсаннар сайысызды. Ама таа сора 
дууан инсаннар ондан канаат олмадылар. Бу да бо
шуна хем лӱзгери кооламак гиби.

Аллаха бош адамаклар ичин
17 Куллан кендини, Аллахын евинӓ гидӓркӓн. Таа 

ии гидӓсин сеслемӓӓ дейни, некадар гетирӓсин бир 
дӱшӱнӱлмедик курбан, ниӂӓ йапэрлар акылсызлар, 
билмейерӓк, ани йапэрлар феналык.

5  1 Бишей сӧлейеӂейкӓн,
алатлама Аллахын ӧнӱндӓ аазыны ачмаа.
Аллах гӧктӓ, сӓн сӓ ердӓйсин, бу ӱзерӓ чок 

лафетмӓ.
2	 Ниӂӓ чок заамет кушкулу дӱшлӓр дуудурэр,

хеп ӧлӓ чок лаф ахмаклык дуудурэр.
3 Ачан Аллаха емин едерсин, осаат таманна ону. 

О беенмеер ахмаклары. Ададыыны йап! 4 Таа ии 
адамамаа, некадар ададыыны йапмамаа. 5 Изин вермӓ 
аазына гӱнаха соксун сени. Хаберӂийӓ* демӓ: «Беним 
ададыым йаннышты». Не лӓӓзым Аллах ӱфкеленсин 
сенин лафларына да йаптыын ишлери йок етсин? 
6 Чок лафта да, чок дӱштӓ дӓ – бошлук, ама сӓн Ал
лаха сайгы гӧстер.

*  5:5 Олмалы, лаф гидер Аллахын Евиндӓн хаберӂи ичин, 
ангысы топлээр аданмыш баашышлары. 
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Zenginnik boştur
7 Eer görärsän, ani bir erdä fukaaraya baskı yapêrlar 

hem dä çiinerlär dooruluu hem insan haklarını, şaşma bu
na, çünkü bir öndercinin üstünä var başka önderci, angısı 
gözleder onu, onun üstüä dä var taa büük zaabit*. 8 Ama 
insannar için taa faydalı, ki olsun bir padişah, angısı iz
met eder tarlalara.
9	 Kim parayı beener,

o insan paraya doymaz,
kim beener zenginnii,
o hiç bir zaman kazancına kanaat olmaz.
Bu da boşuna!

10	 Varlık zeedelendikçä hazıroncu da zeedelener.
Ne faydası var ondan çorbacıya?
Kalêr sade siiretsin onu.

11	 Az da isä, çok ta isä işçi – onun uykusu raat.
Ama zenginin çok varlıı olduu için,
onu uyku tutmêêr.

12 Er üzündä bän gördüm büük bir kötülük:
insan toplêêr zenginnik kendi zararına –

13	 bir uursuzluk beterinä o zenginnik kayıp olêr,
da şindi adam yok ne braksın ooluna.

14	 İnsan çıplak çıkêr anasının karnısından,
dünneyä nasıl geldiysä, ölä dä gider.
O hiç bişey kendi zaametindän aucunda götürmäz.

15	 Bu da bir büük kötülük:
dünneyä nasıl geldiysä, ölä dä gider.

*  5:7 Zaabit – önderci, şef.
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Зенгинник боштур
7 Еер гӧрӓрсӓн, ани бир ердӓ фукаарайа баскы 

йапэрлар хем дӓ чиинерлӓр доорулуу хем инсан хак
ларыны, шашма буна, чӱнкӱ бир ӧндерӂинин ӱс
тӱнӓ вар башка ӧндерӂи, ангысы гӧзледер ону, онун 
ӱстӱӓ дӓ вар таа бӱӱк заабит*. 8 Ама инсаннар ичин 
таа файдалы, ки олсун бир падишах, ангысы измет 
едер тарлалара.
9	 Ким парайы беенер,

о инсан парайа доймаз,
ким беенер зенгиннии,
о хич бир заман казанӂына канаат олмаз.
Бу да бошуна!

10	 Варлык зееделендикчӓ хазыронӂу да 
зееделенер.

Не файдасы вар ондан чорбаӂыйа?
Калэр саде сииретсин ону.

11	 Аз да исӓ, чок та исӓ ишчи – онун уйкусу раат.
Ама зенгинин чок варлыы олдуу ичин,
ону уйку тутмээр.

12 Ер ӱзӱндӓ бӓн гӧрдӱм бӱӱк бир кӧтӱлӱк:
инсан топлээр зенгинник кенди зарарына –

13	 бир уурсузлук бетеринӓ о зенгинник кайып 
олэр,

да шинди адам йок не браксын оолуна.
14	 Инсан чыплак чыкэр анасынын карнысындан,

дӱннейӓ насыл гелдийсӓ, ӧлӓ дӓ гидер.

*  5:7 Заабит – ӧндерӂи, шеф.
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Ne fayda var ona naafilä zaamettän?
16	 Ömür boyunca onun günneri geçer karannıkta,

büük kahırda, zeettä hem üfkedä.

17 Sora bän gördüm, ani insana deyni er üzündä en 
iisi hem doorusu – iyip-içmää hem sevinmää kendi zaa
metinä ömür boyunca o sayılı günnerdä, ani vermiş ona 
Allah, çünkü budur onun kısmeti. 18 Eer Allah verärsä bir 
insana zenginnik, varlık hem kolaylık kullanmaa onnarı, 
kendi payını kabletmää hem sevinmää kendi zaametinä, 
bu Allahtan baaşıştır. 19 Bölä insan kendi ömürü için pek 
düşünmeer, çünkü Allah doldurêr onun üreeni sevinçlän.

6 1 Er üzündä gördüm taa bir kötülük, angısı dayma geler 
insanın başına. 2 Allah verer insana zenginnik, varlık 

hem saygı, istedii herbir iş var, ama Allah kolaylık vermeer 
ona kullansın bu işleri, onun erinä başkası kullanêr. Bu da 
boş hem aar bir dert.

3 Adamın olsa üz uşaa, da o çok yıl yaşasa, ömürü 
uzun olsa, ama o kısmetli kana-kana yaşamadıysa hem 
mezara bilä gömülmediysä, ölü duumuş uşak ondan taa 
kısmetlidir, bän deerim. 4 O uşak naafilä geler hem ka
rannaa gider, hem adı onun kaybeler karannıkta. 5 O uşak 
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О хич бишей кенди зааметиндӓн ауӂунда 
гӧтӱрмӓз.

15	 Бу да бир бӱӱк кӧтӱлӱк:
дӱннейӓ насыл гелдийсӓ, ӧлӓ дӓ гидер.
Не файда вар она наафилӓ зааметтӓн?

16	 Ӧмӱр бойунӂа онун гӱннери гечер каранныкта,
бӱӱк кахырда, зееттӓ хем ӱфкедӓ.

17 Сора бӓн гӧрдӱм, ани инсана дейни ер ӱзӱндӓ 
ен ииси хем доорусу – ийип-ичмӓӓ хем севинмӓӓ 
кенди зааметинӓ ӧмӱр бойунӂа о сайылы гӱннердӓ, 
ани вермиш она Аллах, чӱнкӱ будур онун кысмети. 
18 Еер Аллах верӓрсӓ бир инсана зенгинник, варлык 
хем колайлык кулланмаа оннары, кенди пайыны 
каблетмӓӓ хем севинмӓӓ кенди зааметинӓ, бу Ал
лахтан баашыштыр. 19 Бӧлӓ инсан кенди ӧмӱрӱ ичин 
пек дӱшӱнмеер, чӱнкӱ Аллах долдурэр онун ӱреени 
севинчлӓн.

6 1 Ер ӱзӱндӓ гӧрдӱм таа бир кӧтӱлӱк, ангысы дай
ма гелер инсанын башына. 2 Аллах верер инсана 

зенгинник, варлык хем сайгы, истедии хербир иш 
вар, ама Аллах колайлык вермеер она куллансын бу 
ишлери, онун еринӓ башкасы кулланэр. Бу да бош 
хем аар бир дерт.

3 Адамын олса ӱз ушаа, да о чок йыл йашаса, ӧмӱрӱ 
узун олса, ама о кысметли кана-кана йашамадыйса хем 
мезара билӓ гӧмӱлмедийсӓ, ӧлӱ дуумуш ушак ондан 
таа кысметлидир, бӓн деерим. 4 О ушак наафилӓ гелер 
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ne güneşi görer, ne dä bişey biler, ama o taa raat, nekadar 
o adam, 6 angısı kısmetinä sevinmemiş, iki bin yıl yaşasa 
bilä. İkisi dä hep bir erä giderlär.
7	 İnsan hep çalışêr buazı için, ama hep doymêêr.
8	 Ozaman aarifin ne üstünnüü var akılsızın önündä,

hem yoksula ne fayda var,
eer o bilärsä, nasıl götürmää kendini aalemnän?

9	 Taa ii sevinmää ona, neyi gözün görer,
nekadar düş gütmää onun için, neyi canın çeker.
Bu da boşuna hem lüzgeri koolamak gibi.

10	 Dünnedä ne varsa, adı artık koyulmuştur,
insanın ne olduu artık biliner.
O yok nasıl çekişsin kendindän kaavi olannan.

11	 Nekadar çok laf varsa, okadar taa çok boşluk –
insana bunun ne faydası var?

12	 İnsanın ömürü gelip-geçer gölgä gibi.
Kim biler, onun sayılı günnerindä
islää iş nedir?
Bu insana kim var nasıl sölesin,
ne olacek er üzündä ondan sora?
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хем караннаа гидер, хем ады онун кайбелер каран
ныкта. 5 О ушак не гӱнеши гӧрер, не дӓ бишей билер, 
ама о таа раат, некадар о адам, 6 ангысы кысметинӓ 
севинмемиш, ики бин йыл йашаса билӓ. Икиси дӓ 
хеп бир ерӓ гидерлӓр.
7	 Инсан хеп чалышэр буазы ичин, ама хеп 

доймээр.
8	 Озаман аарифин не ӱстӱннӱӱ вар акылсызын 

ӧнӱндӓ,
хем йоксула не файда вар,
еер о билӓрсӓ, насыл гӧтӱрмӓӓ кендини 

аалемнӓн?
9	 Таа ии севинмӓӓ она, нейи гӧзӱн гӧрер,

некадар дӱш гӱтмӓӓ онун ичин, нейи ӂанын 
чекер.

Бу да бошуна хем лӱзгери кооламак гиби.

10	 Дӱннедӓ не варса, ады артык койулмуштур,
инсанын не олдуу артык билинер.
О йок насыл чекишсин кендиндӓн каави 

оланнан.
11	 Некадар чок лаф варса, окадар таа чок бошлук –

инсана бунун не файдасы вар?

12	 Инсанын ӧмӱрӱ гелип-гечер гӧлгӓ гиби.
Ким билер, онун сайылы гӱннериндӓ
ислӓӓ иш недир?
Бу инсана ким вар насыл сӧлесин,
не олаӂэк ер ӱзӱндӓ ондан сора?
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Aarif nasaatlar

7  1 İi ad burcu kokulu oloydan iidir,
hem ölüm günü duuma günündän iidir.

2	 Taa ii girmää o evä, neredä aalêêrlar,
nekadar konuş evinä,
çünkü ölüm herbir insanın ecelidir, herbir diri
insan ko aklında tutsun bunu.

3	 Kahır gülmektän iidir,
çünkü kahırlı surat ürää sevindirer.

4	 Akıllı insanın ürää – aalamak evindä,
akılsızın ürää sä – şennik evindä.

5	 Taa ii seslemää aarifin azarını,
nekadar işitmää akılsızların türküsünü,

6	 çünkü akılsızın gülmesi –
çüvenin altında yanar çalı-çırpının çatırtısı gibi.
Bu da boşuna.

7	 Baskı var nasıl aarifi yapsın akılsız,
baaşış bozêr üreeni.

8	 İşin bitkisi onun çeketmesindän iidir,
taa ii saburlu olmaa, nekadar hodul.

9	 Çabuk üfkelänmä,
üfkä akılsızların üreendä yaşêêr.

10	 Sorma: «Neçin evelki günnär
büünkülerindän taa iiydi?» –
çünkü bunu sormaa deyni akıl diil lääzım.
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Аариф насаатлар

7  1 Ии ад бурӂу кокулу олойдан иидир,
хем ӧлӱм гӱнӱ дуума гӱнӱндӓн иидир.

2	 Таа ии гирмӓӓ о евӓ, нередӓ аалээрлар,
некадар конуш евинӓ,
чӱнкӱ ӧлӱм хербир инсанын еӂелидир, 
хербир дири инсан ко аклында тутсун буну.

3	 Кахыр гӱлмектӓн иидир,
чӱнкӱ кахырлы сурат ӱрӓӓ севиндирер.

4	 Акыллы инсанын ӱрӓӓ – ааламак евиндӓ,
акылсызын ӱрӓӓ сӓ – шенник евиндӓ.

5	 Таа ии сеслемӓӓ аарифин азарыны,
некадар ишитмӓӓ акылсызларын тӱркӱсӱнӱ,

6	 чӱнкӱ акылсызын гӱлмеси –
чӱвенин алтында йанар чалы-чырпынын 

чатыртысы гиби.
Бу да бошуна.

7	 Баскы вар насыл аарифи йапсын акылсыз,
баашыш бозэр ӱреени.

8	 Ишин биткиси онун чекетмесиндӓн иидир,
таа ии сабурлу олмаа, некадар ходул.

9	 Чабук ӱфкелӓнмӓ,
ӱфкӓ акылсызларын ӱреендӓ йашээр.

10	 Сорма: «Нечин евелки гӱннӓр
бӱӱнкӱлериндӓн таа иийди?» –
чӱнкӱ буну сормаа дейни акыл диил лӓӓзым.
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11	 Aariflik varlık gibi iidir,
er üzündä yaşayannar için faydalıdır.

12	 Aariflik, nicä dä para, verer koruntu,
ama aarifliin üstünnüü onda,
ani o koruyêr çorbacısının yaşamasını.

13	 Bak Allahın yaptıklarına:
kim var nasıl doorutsun onu,
neyi O yarattı buruk?

14	 İi gündä mutlu ol,
ama belalı gündä kuşkulu ol,
onu da, bunu da yarattı Allah,
da insan yok nasıl bilsin, ne olur ondan sora.

15	 Boş ömürümdä bän gördüm türlü işleri:
dooru insanı, angısı öler dooruluunnan,
hem kötü insanı,
angısı kötülüünnän uzun ömür yaşêêr.

16	 Ne pek dooru ol, ne dä pek aarif.
Neçin kendini yok edäsin?

17	 Ne pek kötü ol, ne dä akılsız.
Neçin vakıdından ileri öläsin?

18	 Birinci nasaatı tut, ikincisindän dä elini çekmä,
çünkü Allahtan korkan insan
tamannêêr onu da, bunu da.

19	 Aariflik aarif insanı yapêr taa kaavi,
nekadar kasabanın on öndercisi.
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11	 Аарифлик варлык гиби иидир,
ер ӱзӱндӓ йашайаннар ичин файдалыдыр.

12	 Аарифлик, ниӂӓ дӓ пара, верер корунту,
ама аарифлиин ӱстӱннӱӱ онда,
ани о коруйэр чорбаӂысынын йашамасыны.

13	 Бак Аллахын йаптыкларына:
ким вар насыл доорутсун ону,
нейи О йаратты бурук?

14	 Ии гӱндӓ мутлу ол,
ама белалы гӱндӓ кушкулу ол,
ону да, буну да йаратты Аллах,
да инсан йок насыл билсин, не олур ондан сора.

15	 Бош ӧмӱрӱмдӓ бӓн гӧрдӱм тӱрлӱ ишлери:
доору инсаны, ангысы ӧлер доорулууннан,
хем кӧтӱ инсаны,
ангысы кӧтӱлӱӱннӓн узун ӧмӱр йашээр.

16	 Не пек доору ол, не дӓ пек аариф.
Нечин кендини йок едӓсин?

17	 Не пек кӧтӱ ол, не дӓ акылсыз.
Нечин вакыдындан илери ӧлӓсин?

18	 Биринӂи насааты тут, икинӂисиндӓн дӓ 
елини чекмӓ,

чӱнкӱ Аллахтан коркан инсан
таманнээр ону да, буну да.

19	 Аарифлик аариф инсаны йапэр таа каави,
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20	 Gerçektän, er üzündä yok bir dä dooru insan,
ani herzaman iilik yapsın hem günaha hiç 

girmesin.

21	 Sölenilän herbir lafa alıpsatma,
zerä işidärsin, nasıl senin çıraan kötüleer seni.

22	 Çünkü senin ürään biler,
ani sän kendin dä çok kerä vardır kötülediin aalemi.

23 Hepsini bunnarı bän aarifliklän denedim da dedim:
«Aarif olacam»,
ama aariflik uzaklaştı bendän.

24	 Çok uzak hem pek derin olan işi
kim bulabilir?

25	 Da bän neetlendim aariflii annamaa,
aaraştırmaa hem bulmaa,
savaştım annamaa, ani kötülük – akılsızlıktır,
ahmaklık – deliliktir.

26	 Da annadım bän, ani ölümdän taa acı o karı,
angısı tuzak gibi,
onun ürää avcı kapkanıdır,
elleri sincirdir.
Allahın önündä dooru yaşayan adam
o karıdan kurtulur,
günahker sä ona esir olur.

27 Tä ne üürendim bän, – dedi Eklesiast, – bir akıllı 
çözüm bulmak için, bir işi öbürünä ekleyeräk:
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некадар касабанын он ӧндерӂиси.

20	 Герчектӓн, ер ӱзӱндӓ йок бир дӓ доору инсан,
ани херзаман иилик йапсын хем гӱнаха хич 

гирмесин.

21	 Сӧленилӓн хербир лафа алыпсатма,
зерӓ ишидӓрсин, насыл сенин чыраан 

кӧтӱлеер сени.
22	 Чӱнкӱ сенин ӱрӓӓн билер,

ани сӓн кендин дӓ чок керӓ вардыр 
кӧтӱледиин аалеми.

23 Хепсини буннары бӓн аарифликлӓн денедим 
да дедим:

«Аариф олаӂам»,
ама аарифлик узаклашты бендӓн.

24	 Чок узак хем пек дерин олан иши
ким булабилир?

25	 Да бӓн неетлендим аарифлии аннамаа,
аараштырмаа хем булмаа,
саваштым аннамаа, ани кӧтӱлӱк – 

акылсызлыктыр,
ахмаклык – делиликтир.

26	 Да аннадым бӓн, ани ӧлӱмдӓн таа аӂы о кары,
ангысы тузак гиби,
онун ӱрӓӓ авӂы капканыдыр,
еллери синӂирдир.
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28	 hep aarardım, ama bulamardım –
bän buldum bin adamın arasında
sade bir dooru adam*,
bir dä dooru karı bulamadım.

29 Tä ne üürendim bän:
Allah yarattı insannarı dooru,
ama onnar türlü şiretliklerä tapınêrlar.

8  1 Aarif adam gibi kimdir?
Kim var nasıl açıklasın herbir işi?
Aariflik aydınnadêr insanın üzünü
hem yımışadêr onun sert suratını.

Seslä padişahı
2 Bän deerim: Seslä padişahın nasaatını, çünkü sän 

emin ettin Allahın önündä. 3 Alatlama ayırılmaa padişa
hın önündän hem tutunma kötü iştän, çünkü o hepsini 
istediini yapar. 4 Padişahın sözündä var kuvet; kim ona 
deyäbilir: «Ne yapêrsın sän?»
5	 Onun buyurduunu sesleyän kötü iş yapmaz,

*  7:28 Ya da: «bir akıllı adam».
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Аллахын ӧнӱндӓ доору йашайан адам
о карыдан куртулур,
гӱнахкер сӓ она есир олур.

27 Тӓ не ӱӱрендим бӓн, – деди Еклесиаст, – бир акыл
лы чӧзӱм булмак ичин, бир иши ӧбӱрӱнӓ еклейерӓк:
28	 хеп аарардым, ама буламардым –

бӓн булдум бин адамын арасында
саде бир доору адам*,
бир дӓ доору кары буламадым.

29 Тӓ не ӱӱрендим бӓн:
Аллах йаратты инсаннары доору,
ама оннар тӱрлӱ ширетликлерӓ тапынэрлар.

8  1 Аариф адам гиби кимдир?
Ким вар насыл ачыкласын хербир иши?
Аарифлик айдыннадэр инсанын ӱзӱнӱ
хем йымышадэр онун серт суратыны.

Сеслӓ падишахы
2 Бӓн деерим: Сеслӓ падишахын насаатыны, чӱнкӱ 

сӓн емин еттин Аллахын ӧнӱндӓ. 3 Алатлама айырыл
маа падишахын ӧнӱндӓн хем тутунма кӧтӱ иштӓн, чӱн
кӱ о хепсини истедиини йапар. 4 Падишахын сӧзӱндӓ 
вар кувет; ким она дейӓбилир: «Не йапэрсын сӓн?»
5	 Онун буйурдууну сеслейӓн кӧтӱ иш йапмаз,

*  7:28 Йа да: «бир акыллы адам».
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aarif kişi bunun vakıdını
hem dooru davranışını biler.

6	 Çünkü herbir işin vakıdı hem yolu var,
insanın sa başına çok bela geler.

7	 Kimsey bilmeer, ne olacek sora;
kim ona var nasıl sölesin, ne olacek?

8	 İnsanın yok kuvedi, tutup lüzgeri,
ona çorbacı olsun,
hem onun yok kuvedi
çorbacı olsun ölüm gününä.
Asker yok nasıl kaçsın cenktän,
kötülük yapan kötülüünnän kurtulamaz.

9 Hepsini bunnarı gördüm, açan aklımnan savaştım 
annamaa, ne olêr er üzündä. Kimi kerä insan kullanêr 
başka insanı da verer ona zarar.

Kötülär hem doorular
10 Hem dä bän gördüm, nasıl gömärdilär kötüleri, angı

ları nezamansa gelärdilär ayozlu erä, ama sora unuduldular 
o kasabada, neredä kötülük yaptılar*. Bu da boşuna.

11 Kötülük için sud çabuk kesilmäzsä, insanın ürää 
alışêr kötülük yapmaa. 12 Günahker üz kerä kötülük yapsa 
hem uzun ömür yaşasa bilä, bän bilerim, ani taa ii olacek 
onnara, kim Allahtan korkêr hem Onun önündä saygıy
lan durêr. 13 Günahker sä mutlu olmayacek, onun günneri 

*  8:10 Ya da: «dooruluk yapannar sa unuduldular o kasabada».
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аариф киши бунун вакыдыны
хем доору давранышыны билер.

6	 Чӱнкӱ хербир ишин вакыды хем йолу вар,
инсанын са башына чок бела гелер.

7	 Кимсей билмеер, не олаӂэк сора;
ким она вар насыл сӧлесин, не олаӂэк?

8	 Инсанын йок куведи, тутуп лӱзгери,
она чорбаӂы олсун,
хем онун йок куведи
чорбаӂы олсун ӧлӱм гӱнӱнӓ.
Аскер йок насыл качсын ӂенктӓн,
кӧтӱлӱк йапан кӧтӱлӱӱннӓн куртуламаз.

9 Хепсини буннары гӧрдӱм, ачан аклымнан саваш
тым аннамаа, не олэр ер ӱзӱндӓ. Кими керӓ инсан 
кулланэр башка инсаны да верер она зарар.

Кӧтӱлӓр хем доорулар
10 Хем дӓ бӓн гӧрдӱм, насыл гӧмӓрдилӓр кӧтӱлери, 

ангылары незаманса гелӓрдилӓр айозлу ерӓ, ама сора 
унудулдулар о касабада, нередӓ кӧтӱлӱк йаптылар*. 
Бу да бошуна.

11 Кӧтӱлӱк ичин суд чабук кесилмӓзсӓ, инсанын 
ӱрӓӓ алышэр кӧтӱлӱк йапмаа. 12 Гӱнахкер ӱз керӓ кӧ
тӱлӱк йапса хем узун ӧмӱр йашаса билӓ, бӓн билерим, 

*  8:10 Йа да: «доорулук йапаннар са унудулдулар о ка
сабада».
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uzamayacek, onnar olacek gölgä gibi, neçinki o korkmêêr 
Allahtan.

14 Er üzündä razgeler taa bir boş iş: dooru insanın ba
şına geler o, ne kazanêr kötü insan, kötü insanın da başına 
geler o, ne kazanêr dooru insan. Bu da boşuna, deerim. 
15 Da bän metettim şennii, çünkü er üzündä insan için 
iyip-içmektän, şennenmektän taa ii bişey yoktur. Bu kalêr 
insana onun zaametlerindän, ömür boyunca hepsi günne
rindä, angılarını Allah verdi ona er üzündä.

16 Bu üzerä bän neetlendim annayım aariflii hem göre
yim insanın er üzündä zaametlerini, çünkü insanın göz
leri gecä-gündüz uyku bilmeer. 17 Da bän gördüm Allahın 
bütün işlerini. İnsan er üzündä yapılan işleri annayamêêr. 
Nekadar da savaşsa, hep okadar annayamaz. Eer bir aarif 
desä bilä, ani o biler, o da annayamaz.

Herkezin eceli birtürlü – ölüm

9 1 Bölecä bunnarı hepsini düşünüp, annadım, ani hem 
doorular, hem aariflär, hem onnarın yaptıkları Alla

hın elindädir, kimsey bilmeer, ne bekleer onu: sevgi mi osa 
üfkä mi. 2 Herkezin eceli birtürlü: doorunun hem kötünün, 
pakın hem mındarın, kurban verenin hem vermeyenin. İi 
insana ne olursa, günahkerä dä olêr, emin edenä ne olursa, 
emin etmää korkana da hep o olêr. 3 Er üzündä yapılan 
herbir işin kötü tarafı o, ani herkezin eceli birtürlü. Hem 
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ани таа ии олаӂэк оннара, ким Аллахтан коркэр хем 
Онун ӧнӱндӓ сайгыйлан дурэр. 13 Гӱнахкер сӓ мутлу 
олмайаӂэк, онун гӱннери узамайаӂэк, оннар олаӂэк 
гӧлгӓ гиби, нечинки о коркмээр Аллахтан.

14 Ер ӱзӱндӓ разгелер таа бир бош иш: доору ин
санын башына гелер о, не казанэр кӧтӱ инсан, кӧтӱ 
инсанын да башына гелер о, не казанэр доору инсан. 
Бу да бошуна, деерим. 15 Да бӓн мететтим шеннии, 
чӱнкӱ ер ӱзӱндӓ инсан ичин ийип-ичмектӓн, шеннен
мектӓн таа ии бишей йоктур. Бу калэр инсана онун 
зааметлериндӓн, ӧмӱр бойунӂа хепси гӱннериндӓ, 
ангыларыны Аллах верди она ер ӱзӱндӓ.

16 Бу ӱзерӓ бӓн неетлендим аннайым аарифлии 
хем гӧрейим инсанын ер ӱзӱндӓ зааметлерини, чӱнкӱ 
инсанын гӧзлери геӂӓ-гӱндӱз уйку билмеер. 17 Да бӓн 
гӧрдӱм Аллахын бӱтӱн ишлерини. Инсан ер ӱзӱндӓ 
йапылан ишлери аннайамээр. Некадар да савашса, 
хеп окадар аннайамаз. Еер бир аариф десӓ билӓ, ани 
о билер, о да аннайамаз.

Херкезин еӂели биртӱрлӱ – ӧлӱм

9 1 Бӧлеӂӓ буннары хепсини дӱшӱнӱп, аннадым, 
ани хем доорулар, хем аарифлӓр, хем оннарын 

йаптыклары Аллахын елиндӓдир, кимсей билмеер, 
не беклеер ону: севги ми оса ӱфкӓ ми. 2 Херкезин 
еӂели биртӱрлӱ: доорунун хем кӧтӱнӱн, пакын хем 
мындарын, курбан веренин хем вермейенин. Ии 
инсана не олурса, гӱнахкерӓ дӓ олэр, емин еденӓ не 
олурса, емин етмӓӓ коркана да хеп о олэр. 3 Ер ӱзӱндӓ 
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dä insannarın ürekleri dolu kötülüklän. Ömür boyunca on
narın üreklerindä var delilik, sora da onnar giderlär ölülär 
arasına. 4 Ama yaşayannarın arasında herkezindä var umut. 
Diri köpek olmaa taa ii, nekadar ölü aslan.
5	 Dirilär biler, ani onnar ölecek,

ama ölülär hiç bişey bilmeer,
onnar için artık ödül yoktur,
onnar kimseyin aklında da kalmadılar.

6	 Onnarın sevgisi, üfkesi hem kıskançlıı
artık kayıp olmuşlar
da birtaa pay almayaceklar o işlerdä,
ne olêr er üzündä.

7 Git, sevinmäklän i ekmeeni hem iç şarabını şen ürek
län, çünkü Allah razı oldu senin yaptıklarına. 8 Herzaman 
taşı en ii rubanı hem yaala başını burcu kokulu oloylan. 
9 Allahtan verili gelip-geçän ömürünü er üzündä sevineräk 
yaşa sevgili karınnan barabar. Çünkü yaşamaktan hem er 
üzündä zaametlerindän senin ödülün budur. 10 Yaptıın işi 
bütün ürektän yap, çünkü ölülerin dünnesindä, nereyi sän 
gidecän, yok ne iş, ne neet, ne bilgi, ne aariflik.

Aariflik kimi kerä yardım etmeer
11	 Er üzündä bän taa bir iş gördüm:

kaçmakta kimi kerä ensämeer hızlı kaçannar,
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йапылан хербир ишин кӧтӱ тарафы о, ани херкезин 
еӂели биртӱрлӱ. Хем дӓ инсаннарын ӱреклери долу 
кӧтӱлӱклӓн. Ӧмӱр бойунӂа оннарын ӱреклериндӓ 
вар делилик, сора да оннар гидерлӓр ӧлӱлӓр арасына. 
4 Ама йашайаннарын арасында херкезиндӓ вар умут. 
Дири кӧпек олмаа таа ии, некадар ӧлӱ аслан.
5	 Дирилӓр билер, ани оннар ӧлеӂек,

ама ӧлӱлӓр хич бишей билмеер,
оннар ичин артык ӧдӱл йоктур,
оннар кимсейин аклында да калмадылар.

6	 Оннарын севгиси, ӱфкеси хем кысканчлыы
артык кайып олмушлар
да биртаа пай алмайаӂэклар о ишлердӓ,
не олэр ер ӱзӱндӓ.

7 Гит, севинмӓклӓн и екмеени хем ич шарабыны 
шен ӱреклӓн, чӱнкӱ Аллах разы олду сенин йаптык
ларына. 8 Херзаман ташы ен ии рубаны хем йаала 
башыны бурӂу кокулу олойлан. 9 Аллахтан верили 
гелип-гечӓн ӧмӱрӱнӱ ер ӱзӱндӓ севинерӓк йаша севгили 
карыннан барабар. Чӱнкӱ йашамактан хем ер ӱзӱн
дӓ зааметлериндӓн сенин ӧдӱлӱн будур. 10 Йаптыын 
иши бӱтӱн ӱректӓн йап, чӱнкӱ ӧлӱлерин дӱннесиндӓ, 
нерейи сӓн гидеӂӓн, йок не иш, не неет, не билги, 
не аарифлик.

Аарифлик кими керӓ йардым етмеер
11	 Ер ӱзӱндӓ бӓн таа бир иш гӧрдӱм:

качмакта кими керӓ енсӓмеер хызлы качаннар,
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cenktä – kaavilär,
aariflerdä yok ekmek,
becerikli insannarda – zenginnik
hem üürenmişlerdä – hayır gütmäk,
neçinki herkezin var vakıdı hem eceli.

12 İnsan bilmeer, nezaman gelecek onun saadı: nasıl 
balık tutulêr amansız setkaylan hem kuş tutulêr prinkay
lan, ölä insanın da başına geler kem saat*.

13 Er üzündä gördüm taa bir aariflik, o beni pek şaştır
dı: 14 vardı bir küçük kasaba, orada az insan yaşardı. Bir 
kuvetli padişah, o kasabayı almaa deyni, sardı onu büük 
yapıntılarlan. 15 Kasabada vardı bir fukaara, ama aarif 
adam. Aarifliinnän o adam kurtardı kasabayı. Ama sora 
bu fukaara adamı kimsey anmadı.

16 Ozaman bän dedim:
«Aariflik taa ii, nekadar kuvet».
Ama fukaaranın aarifliini hesaba almêêrlar
hem onun sözlerini seslämeerlär.

17	 Taa ii seslemää aarifin yavaş sözlerini,
nekadar akılsızların arasından öndercinin 

baarmasını.
18	 Aariflik silähtan iidir, ama bir günahker**

var nasıl herbir islää işi bozsun.

*  9:12 Kem saat – insanın yaşamasında zor, belalı vakıt.
**  9:18 Ya da: «bir yannışlık».
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ӂенктӓ – каавилӓр,
аарифлердӓ йок екмек,
беӂерикли инсаннарда – зенгинник
хем ӱӱренмишлердӓ – хайыр гӱтмӓк,
нечинки херкезин вар вакыды хем еӂели.

12 Инсан билмеер, незаман гелеӂек онун саады: на
сыл балык тутулэр амансыз сеткайлан хем куш тутулэр 
принкайлан, ӧлӓ инсанын да башына гелер кем саат*.

13 Ер ӱзӱндӓ гӧрдӱм таа бир аарифлик, о бени пек 
шаштырды: 14 варды бир кӱчӱк касаба, орада аз инсан 
йашарды. Бир куветли падишах, о касабайы алмаа 
дейни, сарды ону бӱӱк йапынтыларлан. 15 Касабада 
варды бир фукаара, ама аариф адам. Аарифлииннӓн 
о адам куртарды касабайы. Ама сора бу фукаара ада
мы кимсей анмады.

16 Озаман бӓн дедим:
«Аарифлик таа ии, некадар кувет».
Ама фукааранын аарифлиини хесаба алмээрлар
хем онун сӧзлерини сеслӓмеерлӓр.

17	 Таа ии сеслемӓӓ аарифин йаваш сӧзлерини,
некадар акылсызларын арасындан 

ӧндерӂинин баармасыны.
18	 Аарифлик силӓхтан иидир, ама бир гӱнахкер**

вар насыл хербир ислӓӓ иши бозсун.

*  9:12 Кем саат – инсанын йашамасында зор, белалы 
вакыт.
**  9:18 Йа да: «бир йаннышлык».
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Aarif sözlär

10  1 Nasıl ölü sineklär bozêrlar burcu kokulu oloyları,
ölä bir küçük ahmaklık ta bastırêr aariflii hem 

hatırı.
2	 Aarifin ürää çeker onu saa tarafa,

akılsızın sa – sol tarafa.
3	 Ahmak adam yolca gitsä bilä, ona akıl etişmeer,

hepsi görer onun ahmak olduunu.

4	 Öndercinin üfkesi sana karşı tutuşarsa,
erindän ayırılma,
neçinki usluluk büük günahları yımışadêr.

5	 Er üzündä gördüm taa bir kötülük,
angısını padişah yapêr:

6	 ahmakları üüsek erlerä koyêrlar,
zenginnär sä aşaada kalêrlar.

7	 Gördüm bän, nasıl çıraklar beygirdä atlı,
zaabitlär dä, çıraklar gibi, yayan giderlär.

8	 Kim kazêr kuyu, o kendisi var nasıl kuyuya düşsün,
kim kırêr taş duvarı, onu var nasıl dalasın yılan.

9	 Kim taş çıkarêr, o var nasıl sakatlansın,
kim odun yarêr, o korkulu duruma girer.

10	 Nacak körsä, üzü bilenmemişsä,
ozaman taa çok kuvet kullanmaa lääzım,
aariflik sä işi başarmaa yardım eder.

11	 Ne faydası var büücüyä,
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Аариф сӧзлӓр

10  1 Насыл ӧлӱ синеклӓр бозэрлар бурӂу кокулу 
олойлары,

ӧлӓ бир кӱчӱк ахмаклык та бастырэр 
аарифлии хем хатыры.

2	 Аарифин ӱрӓӓ чекер ону саа тарафа,
акылсызын са – сол тарафа.

3	 Ахмак адам йолӂа гитсӓ билӓ, она акыл 
етишмеер,

хепси гӧрер онун ахмак олдууну.

4	 Ӧндерӂинин ӱфкеси сана каршы тутушарса,
ериндӓн айырылма,
нечинки услулук бӱӱк гӱнахлары йымышадэр.

5	 Ер ӱзӱндӓ гӧрдӱм таа бир кӧтӱлӱк,
ангысыны падишах йапэр:

6	 ахмаклары ӱӱсек ерлерӓ койэрлар,
зенгиннӓр сӓ ашаада калэрлар.

7	 Гӧрдӱм бӓн, насыл чыраклар бейгирдӓ атлы,
заабитлӓр дӓ, чыраклар гиби, йайан гидерлӓр.

8	 Ким казэр куйу, о кендиси вар насыл куйуйа 
дӱшсӱн,

ким кырэр таш дувары, ону вар насыл 
даласын йылан.

9	 Ким таш чыкарэр, о вар насыл сакатлансын,
ким одун йарэр, о коркулу дурума гирер.
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eer onu yılan dalarsa, büü yapılmadaan?

12	 Aarifin aazından sözlär hoştur,
ahmaan sözleri sä onu kendisini yok eder:

13	 onun ilk sözleri – ahmaklık,
son sözleri sä – fena deliliktir.

14	 Akılsız çok-çok lafeder.
İnsan bilmeer, ne olacek ilerdä;
kim var nasıl ona sölesin,
ne olacek ondan sora?

15	 Akılsızları zaamet yoruldêr,
onnar kasabaya götürän yolu bilä bilmeer.

16	 Vay sana, memleket,
eer senin padişahın taa uşaksa,
öndercilerin dä sabaalendän konuşarsa.

17	 Ne mutlu sana, memleket,
eer senin padişahın soyluysa,
hem öndercilerin iyip-içärsä uygun vakıtta –
diil sarfoşluk için, ama kuvetlenmäk için.

18	 Eer insan haylazsa, evin tavanı çökär,
elleri haylak durarsa, evin örtüsü akar.

19	 Konuşlar şennik için yapılêr,
şarap yaşamayı şenneder,
ama herbir işä para lääzım.
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10	 Наӂак кӧрсӓ, ӱзӱ биленмемишсӓ,
озаман таа чок кувет кулланмаа лӓӓзым,
аарифлик сӓ иши башармаа йардым едер.

11	 Не файдасы вар бӱӱӂӱйӓ,
еер ону йылан даларса, бӱӱ йапылмадаан?

12	 Аарифин аазындан сӧзлӓр хоштур,
ахмаан сӧзлери сӓ ону кендисини йок едер:

13	 онун илк сӧзлери – ахмаклык,
сон сӧзлери сӓ – фена делиликтир.

14	 Акылсыз чок-чок лафедер.
Инсан билмеер, не олаӂэк илердӓ;
ким вар насыл она сӧлесин,
не олаӂэк ондан сора?

15	 Акылсызлары заамет йорулдэр,
оннар касабайа гӧтӱрӓн йолу билӓ билмеер.

16	 Вай сана, мемлекет,
еер сенин падишахын таа ушакса,
ӧндерӂилерин дӓ сабаалендӓн конушарса.

17	 Не мутлу сана, мемлекет,
еер сенин падишахын сойлуйса,
хем ӧндерӂилерин ийип-ичӓрсӓ уйгун вакытта –
диил сарфошлук ичин, ама куветленмӓк ичин.

18	 Еер инсан хайлазса, евин таваны чӧкӓр,
еллери хайлак дурарса, евин ӧртӱсӱ акар.
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20	 Aklınca bilä kötülämä padişahı,
yatak içerindä betvalama zengini,
çünkü göktä uçan kuş
var nasıl gezdirsin senin laflarını,
kanatlı olan
var nasıl annatsın senin sölediklerini.

11  1 Ekmeeni suya at*, çok gündän sora onu 
bulursun.

2	 Varlıını edi ya da sekiz kişiyä payet,
çünkü bilmeersin,
er üzündä nesoy bela var nasıl başına gelsin.

3	 Bulutlar suylan doluysa, onnar erä yaamuru yaadırır.
Eer fidan düşärsä üülen tarafına ya da poyraza,
nereyi düştüysä, o erdä kalar.

4	 Lüzgeri gözledän ekmäz, bulutlara bakan biçmäz.
5	 Uşak nasıl anasının karnısında oluşêr bilmediin 

gibi,
Yaradıcı Allahın yaptıklarını da bilmäzsin.

6	 Toomunu ek sabaalen,
avşamnen dä elin haylak durmasın,
çünkü sän bilmeersin, bu mu taa ii, şu mu,
osa ikisi dä birtakım ii mi.

*  11:1 Sayılêr: yoksullara, fukaaralara ver.
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19	 Конушлар шенник ичин йапылэр,
шарап йашамайы шеннедер,
ама хербир ишӓ пара лӓӓзым.

20	 Аклынӂа билӓ кӧтӱлӓмӓ падишахы,
йатак ичериндӓ бетвалама зенгини,
чӱнкӱ гӧктӓ учан куш
вар насыл гездирсин сенин лафларыны,
канатлы олан
вар насыл аннатсын сенин сӧледиклерини.

11  1 Екмеени суйа ат*, чок гӱндӓн сора ону 
булурсун.

2	 Варлыыны еди йа да секиз кишийӓ пайет,
чӱнкӱ билмеерсин,
ер ӱзӱндӓ несой бела вар насыл башына гелсин.

3	 Булутлар суйлан долуйса, оннар ерӓ йаамуру 
йаадырыр.

Еер фидан дӱшӓрсӓ ӱӱлен тарафына йа да 
пойраза,

нерейи дӱштӱйсӓ, о ердӓ калар.
4	 Лӱзгери гӧзледӓн екмӓз, булутлара бакан 

бичмӓз.
5	 Ушак насыл анасынын карнысында олушэр 

билмедиин гиби,
Йарадыӂы Аллахын йаптыкларыны да 

билмӓзсин.

*  11:1 Сайылэр: йоксуллара, фукааралара вер.
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Gençliindä sevin, ama Allahı unutma
7	 Aydınnık tatlıdır, güneşi görmää isläädir.
8	 İnsan çok yıl yaşarsa da, ko herzaman şennensin.

Ama karannık günneri unutmasın, 
çünkü onnar da çok olur. 
Bütün gelecek işlär – boştur.

9	 Ey delikannı, gençliindä şennen,
ko ürään gençlik günnerindä sevinsin.
Git orayı, nereyi çeker ürään 
hem nereyi bakêr gözlerin, 
ama bil, ani bütün bunnar için 
Allah sendän cuvap isteyecek.

10	 Bü uzerä koola üreendän kahırı,
uzaklaştır güüdendän derdi,
çünkü gençlik hem delikannılık gelip-geçer.

12  1 Gençlik günnerindä aklında tut senin 
Yaradıcını,

zor günnär gelmedään hem yaklaşmadaan o yıllar,
açan sän deyecän: «Bän onnardan kanaat 

olamêêrım!»,
2	 güneş, aydınnık, ay hem yıldızlar süünmedään
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6	 Тоомуну ек сабаален,
авшамнен дӓ елин хайлак дурмасын,
чӱнкӱ сӓн билмеерсин, бу му таа ии, шу му,
оса икиси дӓ биртакым ии ми.

Генчлииндӓ севин, ама Аллахы унутма
7	 Айдыннык татлыдыр, гӱнеши гӧрмӓӓ 

ислӓӓдир.
8	 Инсан чок йыл йашарса да, ко херзаман 

шенненсин.
Ама караннык гӱннери унутмасын, 
чӱнкӱ оннар да чок олур. 
Бӱтӱн гелеӂек ишлӓр – боштур.

9	 Ей деликанны, генчлииндӓ шеннен,
ко ӱрӓӓн генчлик гӱннериндӓ севинсин.
Гит орайы, нерейи чекер ӱрӓӓн 
хем нерейи бакэр гӧзлерин, 
ама бил, ани бӱтӱн буннар ичин 
Аллах сендӓн ӂувап истейеӂек.

10	 Бӱ узерӓ коола ӱреендӓн кахыры,
узаклаштыр гӱӱдендӓн дерди,
чӱнкӱ генчлик хем деликаннылык гелип-гечер.

12  1 Генчлик гӱннериндӓ аклында тут сенин 
Йарадыӂыны,

зор гӱннӓр гелмедӓӓн хем йаклашмадаан о 
йыллар,

ачан сӓн дейеӂӓн: «Бӓн оннардан канаат 
оламээрым!»,
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hem yaamurdan sora bulutlar dönmedään.
3	 Gelecek o gün, açan titireyecek evin bekçileri*,

kaavi adamnar kıvrılacek,
üüdücü karılar duracek, neçinki onnar azaldı,
pençeredän bakannar kararacek;

4	 açan sokaa açılan kapular kapanacek
hem dermen sesi yavaşıyacek;

5	 açan insannar kuş sesindän uyanacek,
hem türkülerin sesi işidilmeyecek;
açan insannar korkacek üüsek erdän
hem sokakta titireyecek korkudan;
açan badem aacı çiçek açacek,
çekirgä aarlaşacek, havez zayıflayacek.
Çünkü insan eni evinä heptenä gidecek,
aalayannar sokakta gezecek.

6	 Ozaman gümüş sincircik kopacek
hem altın tas kırılacek, testi çöşmedä parçalanacek
hem pınar çıkırıı kırılacek.

7	 Güüdä dönecek geeri topraa, neredän alındı,
duh sa dönecek geeri Allaha, Angısı onu verdi.

8	 Hepsi boş, bom-boş, – dedi Eklesiast, – herbir iş 
boşuna!

*  12:3-5 Olmalı, laf gider ihtär insannarın ipranmış güüdeleri 
için. Deyelim: evin bekçileri – ellär, pençeredän bakannar – 
gözlär h. b.
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2	 гӱнеш, айдыннык, ай хем йылдызлар 
сӱӱнмедӓӓн

хем йаамурдан сора булутлар дӧнмедӓӓн.
3	 Гелеӂек о гӱн, ачан титирейеӂек евин 

бекчилери*,
каави адамнар кыврылаӂэк,
ӱӱдӱӂӱ карылар дураӂэк, нечинки оннар азалды,
пенчередӓн баканнар карараӂэк;

4	 ачан сокаа ачылан капулар капанаӂэк
хем дермен сеси йавашыйаӂэк;

5	 ачан инсаннар куш сесиндӓн уйанаӂэк,
хем тӱркӱлерин сеси ишидилмейеӂек;
ачан инсаннар коркаӂэк ӱӱсек ердӓн
хем сокакта титирейеӂек коркудан;
ачан бадем ааӂы чичек ачаӂэк,
чекиргӓ аарлашаӂэк, хавез зайыфлайаӂэк.
Чӱнкӱ инсан ени евинӓ хептенӓ гидеӂек,
аалайаннар сокакта гезеӂек.

6	 Озаман гӱмӱш синӂирӂик копаӂэк
хем алтын тас кырылаӂэк, тести чӧшмедӓ 

парчаланаӂэк
хем пынар чыкырыы кырылаӂэк.

7	 Гӱӱдӓ дӧнеӂек геери топраа, нередӓн алынды,
дух са дӧнеӂек геери Аллаха, Ангысы ону верди.

*  12:3-5 Олмалы, лаф гидер ихтӓр инсаннарын ипранмыш 
гӱӱделери ичин. Дейелим: евин бекчилери – еллӓр, 
пенчередӓн баканнар – гӧзлӓр х. б.
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Sonsöz
9 Eklesiast aarifti hem, bundan kaarä, o annadardı in

sana bildiklerini. O düşündü, aaraştırdı hem uydurdu çok 
aarif söleyiş. 10 Eklesiast savaşardı bulmaa uygun sözleri, 
onun yazdıkları dooru hem gerçek.

11 Aariflerin sözleri sivri uçlu çoban sopası gibi, toplan
mış söleyişlär, sansın kakılı enserlär. Onnar verili bir tek 
Çobandan.

12 Bundan kaarä, oolum, sakın: kiyat yazmanın sonu 
yoktur, çok aaraştırmak ipradêr güüdeyi.
13	 Sölenmişin özü budur:

Allahtan kork hem tamanna Onun izinnerini,
neçinki bu herbir insanın borcudur.

14	 Çünkü Allah sud kesecek herbir işä,
saklı işlerä bilä – istär ii, istär kötü olsun.
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8	 Хепси бош, бом-бош, – деди Еклесиаст, – 
хербир иш бошуна!

Сонсӧз
9 Еклесиаст аарифти хем, бундан каарӓ, о анна

дарды инсана билдиклерини. О дӱшӱндӱ, аараш
тырды хем уйдурду чок аариф сӧлейиш. 10 Еклесиаст 
савашарды булмаа уйгун сӧзлери, онун йаздыклары 
доору хем герчек.

11 Аарифлерин сӧзлери сиври учлу чобан сопа
сы гиби, топланмыш сӧлейишлӓр, сансын какылы 
енсерлӓр. Оннар верили бир тек Чобандан.

12 Бундан каарӓ, оолум, сакын: кийат йазманын 
сону йоктур, чок аараштырмак ипрадэр гӱӱдейи.
13	 Сӧленмишин ӧзӱ будур:

Аллахтан корк хем таманна Онун изиннерини,
нечинки бу хербир инсанын борӂудур.

14	 Чӱнкӱ Аллах суд кесеӂек хербир ишӓ,
саклы ишлерӓ билӓ – истӓр ии, истӓр кӧтӱ 

олсун.
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